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Äâóõïîëþñíûå äâèãàòåëè ìîãóò

ýêñïëóàòèðîâàòüñÿ òîëüêî â êðàòêîâðåìåííîì

ðåæèìå. Îòìåòüòå äàííûé ïóíêò äëÿ

îïðåäåëåíèÿ îïòèìàëüíûõ ïåðåäàòî÷íûõ

÷èñåë.

Îòìåòüå äàííûé ïóíêò, åñëè íåîáõîäèì

ìàëîøóìíûé ðåæèì ðàáîòû äâèãàòåëÿ.

2 poles can be used only for very intermittent
applications only. Specify it in the order to
select the most suitable rations.
To signal in phase of order if levels for
noisiness are particular demands.

Íå èçìåíÿéòå ìîíòàæíóþ ïîçèöèþ áåç ðàçðåøåíèÿ

ïðîèçâîäèòåëÿ. Äëÿ èçìåíåíèÿ ìîíòàæíîé ïîçèöèè

ìîæåò ïîòðåáîâàòüñÿ îïðåäåëåííûé òèï ñìàçêè.

Åñëè ðåäóêòîðû, óñòàíîâëåííûå â ìîíòàæíûå

ïîçèöèè V5 èëè V6, ýêñïëóàòèðóþòñÿ â íåïðåðûâíîì

ðåæèìå, íåîáõîäèìî çàìåíèòü âåðõíèé ïîäøèïíèê íà

ñàìîñìàçûâàþùèéñÿ ïîäøèïíèê. Äëÿ ìîíòàæíîé

ïîçèöèè òèïà V6 ðåêîìåíäóåòñÿ èñïîëüçîâàòü

äâîéíîé âõîäíîé ñàëüíèê.

Do not change mounting positions without
contacting factory. Altering the mounting po-
sition may require special lubrication provi-
sions which must be factory installed. When
reducers are mounted in positions V5 or V6
and used in continuous duty applications, re-
place the upper bearing with a self lubricated
style bearing, and we suggest double input
seal for V6.

Ïðè âûñîêèõ ðàáî÷èõ òåìïåðàòóðàõ

ðåêîìåíäóåòñÿ óñòàíîâèòü âàéòîíîâûé

ñàëüíèê íà ñòóïèöó.

In case of temperatures high we advise to
mount oil seal in VITON on the hub.

Åñëè ìåõàíèçì ýêñïëóàòèðóåòñÿ ñ áîëüøèìè

óäàðíûìè íàãðóçêàìè è ðåçêèìè îñòàíîâêàìè,

ðåêîìåíäóåòñÿ èñïîëüçîâàòü ìåõàíè÷åñêèå

èëè ýëåêòðîííûå îãðàíè÷èòåëè êðóòÿùåãî

ìîìåíòà.

If the application subjects the reducer to
shock loads and sudden stops it is advisable
to use mechanical or eletronic torque limiting
devices.

Ðåäóêòîðû íå ÿâëÿþòñÿ ñàìîîòêëþ÷àþùèìèñÿ

óñòðîéñòâàìè. Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ äàííîé

ôóíêöèè íåîáõäèìî èñïîëüçîâàòü

íåçàâèñèìûé áëîêèðàòîð. Íå ñëåäóåò

èñïîëüçîâàòü ðåäóêòîðû â êà÷åñòâå

òîðìîçíîãî ìåõàíèçìà. Íàãðóçêè íà ðåäóêòîð

íå äîëæíû ïðåâûøàòü óêàçàííûõ â äàííîì

êàòàëîãå.

Reducers are not to be considered fail safe
or self-Iocking devices. If these features are
required, a properly sized, independent hold-
ing device should be utilized. Reducers
should not be used as a brake. Any brakes
that are used in conjunction with a reducer
must be sized or positioned in such a way so
as to not subject the reducer to loads be-
yond the catalog rating.

Äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ ïðåæäåâðåìåííîãî

èçíîñà ïîäøèïíèêà è ïîëîìêè âàëà ïðè

áîëüøîé ðàäèàëüíîé íàãðóçêå òðåáóåòñÿ

äîïîëíèòåëüíàÿ îïîðà.

For very heavy radial load, additional output
shaft support may be required to prevent
premature bearing failure or shaft breakage
from bending fatigue.

ATTENTION
Prior Authorization Äëÿ èñïîëüçîâàíèÿ óñòðîéñòâà â ïàññàæèðñêèõ

ëèôòàõ èëè äðóãèõ óñòðîéñòâàõ, êîòîðûå

ñëóæàò äëÿ ïåðåìåùåíèÿ ëþäåé, íåîáõîäèìî

ïîëó÷èòü íàøå ïèñüìåííîå ðàçðåøåíèå.

Written authorization from Smart-Gears is
required to operate or use reducers in man
lift or people moving devices.
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Especificar en el pedido la utilización de mo-
tores de 2 Polos para lubricar el reductor con
aceite sintético.
Remarcar con el pedido si se requieren
niveles reducidos de rumorosidad.

Especificar en el pedido si los reductores se-
rán utilizados en posición de montaje vertical
V5-V6. Para estas posiciones van montados
rodamientos cerrados 2RS, como se indica
en la figura.
En el montaje V6 sugerimos el uso de dos
retenes en la entrada. Desaconsejamos el
montaje en posición V6 con motor de 2 Po-
los.

En caso de elevada temperatura ambiente
aconsejamos montar retenes en viton en el
eje de salida.

Si en la aplicación se prevén sobrecargas
prolongadas, golpes o bloqueos imprevi-
stos, instalar sistemas mecánicos o electró-
nicos de limitadores de par.

Remarcar el uso de motor freno con alto
número de maniobras.
En las instalaciones con motores autofre-
nantes cerciorarse de que el par generado
por la inercia de la carga en fase de frenado
no supere los límites del reductor; compro-
bar (con llave dinamométrica) que el par de
reglaje del freno corresponda con los datos
reflejados por el proyecto.

F ED

Préciser sur la commande si en cours d’utili-
sation il faut appliquer un moteur à 2 pôles.
Préciser sur la commande si l’on exige des
niveaux sonores particuliers.

Préciser si les réducteurs commandés doi-
vent s’utiliser dans des positions de montage
verticales V5÷V6. Pour pareilles positions il
faut prévoir un roulement blindé 2RS (voir fi-
gure). Pour un montage V6 on suggère l’utili-
sation de 2 bagues d’étanchéité en entrée.
La V6 est une position déconseillée pour les
moteurs à 2 pôles

En cas de températures élevées il est con-
seillé d’utiliser des bagues d’étanchéité en
VITON sur le moyeu.

Si l’application prévoit des surcharges pro-
longées, chocs ou arrêt intempestifs, instal-
ler des systèmes mécaniques ou
électroniques limitant le couple.

Signaler si l’utilisation est avec moteur
auto-freiné avec un nombre élevé de man-
œuvres. Dans les installations s’assurer que
le couple engendré par l’inertie de la charge
en cours de freinage ne dépasse pas les li-
mites du réducteur ; vérifier (avec une clé
dynamométrique) que le couple de réglage
du frein correspond aux données autorisées
par le projet.

Ist für den Einsatz ein 2-poliger Motor vorge-
sehen, muss dies in der Bestellung spezifi-
ziert werden.
In der Auftragsphase muss angegeben wer-
den, ob besondere Geräuschpegelwerte ge-
fordert werden.

In der Bestellung muss darüber hinaus an-
gegeben werden, ob die angeforderten Ge-
triebe für senkrechte Einbaulagen V5÷V6
vorgesehen sind. Für diese Positionen muss
ein abgeschmirmtes Lager 2RS gemäß
Abbildung vorgesehen werden. Für die Ein-
baulage V6 empfehlen wir, die Montage von
2 Dichtringen im Antrieb. V6 (Einbaulage,
von der bei 2-poligen Motoren abgeraten
wird).

Bei erhöhten Temperaturen empfehlen wir
an der Nabe die Montage von Dichtringen
aus VITON.

Sollten in der jeweiligen Applikation die Mö-
glichkeit länger anliegender Überlastungen,
von Stössen oder plötzlichen Blockierungen
bestehen, sind mechanische oder elektroni-
sche Drehmomentbegrenzungsvorrichtun-
gen zu installieren.

Darüber hinaus muss angegeben werden,
ob der Einsatz einen selbstbremsenden Mo-
tor mit hoher Schaltfrequenz vorsieht. Bei
den Installationen muss man sich darüber
vergewissern, dass das von der Lastträgheit
erzeugte Drehmoment die Grenzwerte des
Getriebes nicht überschreitet. Überprüfen
(mit einem Drehmomentenschlüssel), dass
der Eichmoment der Bremse den vom Pro-
jekt vorgesehenen Daten entspricht.
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En aplicaciones con elevadas cargas radia-
les, aconsejamos el montaje de un soporte
suplementario sobre el eje, para evitar el de-
sgaste prematuro del rodamiento, o la rotura
del eje.

Dans des applications ayant une charge ra-
diale élevée, il est conseillé de prévoir un
support supplémentaire sur l’arbre pour
empêcher l’usure prématurée du roulement
ou la casse de l’arbre.

Bei Applikationen mit einer besonders hohen Ra-

dialkraft wird empfohlen, eine zusätzliche

Abstützung an der Welle vorzusehen, um den vor-

zeitigen Verschleiß des Lagers oder den Bruch

der Welle zu verhindern.

Es obligatorio pedir nuestra autorización ,
para el uso de nuestros reductores en apli-
caciones donde se transporten personas.

Pour pouvoir utiliser nos réducteurs dans
des applications impliquant des personnes,
il faut nous en demander l’autorisation par
écrit lors de la commande.

Bei der Bestellung muss eine schriftliche Be-
fugnis angefordert werden, die den Einsatz
unserer Getriebe in Applikationen autori-
siert, von dem bzw. bei dem Personen be-
troffen sind.
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Äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ ïðåæäåâðåìåííîãî

èçíîñà ïîäøèïíèêà è ïîëîìêè âàëà ïðè

áîëüøîé ðàäèàëüíîé íàãðóçêå òðåáóåòñÿ

äîïîëíèòåëüíàÿ îïîðà.

Äëÿ íîðìàëüíîãî îõëàæäåíèÿ íåîáõîäèìî

îáåñïå÷èòü äîñòàòî÷íîå ïðîñòðàíñòâî äëÿ

âîçäóõîçàáîðíèêà äâèãàòåëÿ.

Ïðè óñòàíîâêå óñòðîéñòâà âíå ïîìåùåíèÿ

îáåñïå÷üòå çàùèòó îò âîçäåéñòâèÿ

îêðóæàþùåé ñðåäû.

Ñèñòåìà âðàùàþùèõñÿ äåòàëåé íå äîëæíà

ïîäâåðãàòüñÿ êðèòè÷åñêèì ñêîðîñòÿì,

òîðñèàëüíîé èëè äðóãèì òèïàì âèáðàöèè,

íåçàâèñèìî îò èõ èñòî÷íèêà. Çà îöåíêó

âîçìîæíîñòåé ýòîé ñèñòåìû îòâå÷àåò

ïîêóïàòåëü ðåäóêòîðà.

CAUTION!

CAUTION!

A

CHECK!

Mounting
Positions

Service
Factors

Amperage

Óáåäèòåñü, ÷òî âàëû è ìóôòû óêðåïëåíû

ïðàâèëüíî. Ïðîâåðüòå ïëîòíîñòü ñîåäèíåíèé,

à çàòåì çàôèêñèðóéòå êðåïåæíûå áîëòû.

Ïåðèîäè÷åñêè ïðîâåðÿéòå ïëîòíîñòü

êðåïëåíèÿ.

Ïîëüçîâàòåëü îáÿçàí çàùèòèòü âàë è ëþáûå

ïðèâîäíûå ìåõàíèçìû, óñòàíîâëåííûå íà

íåì, ñ ïîìîùüþ ïðåäîõðàíèòåëüíîãî êîæóõà.

Òàêæå ïîëüçîâàòåëü äîëæåí ñëåäîâàòü

ìåñòíûì ïðàâèëàì ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè.

Íåïðàâèëüíàÿ ýêñïëóàòàöèÿ óñòðîéñòâà ìîæåò

ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì òðàâìàì è/èëè

ïîâðåæäåíèþ îáîðóäîâàíèÿ.

Îñóùåñòâèòå ïðîáíûé ïóñê óñòðîéñòâà ïåðåä

íà÷àëîì ýêñïëóàòàöèè.

For very heavy radial load, additional output
shaft support may be required to prevent
premature bearing failure or shaft breakage
from bending fatigue.

Make sure there is sufficient space between
any obstructions and the motor’s air intake
area to provide adequate cooling for the
motor.

When installed outdoors, make sure
protection is provided from atmospheric
elements.

The system of connected rotating parts must
be free from critical speed, torsional or other
type vibration, no matter how induced. The
responsibility for this system ananlysis lies
with the purchaser of the speed reducer.

Check shaft and coupling alignment. Check
proper coupling gap before to lock all
foundation bolts that should be routinely
checked.

For safety, Buyer or User should provide
protective guards over all shaft extensions
and any moving apparatus mounted
thereon. The User is responsible for
checking all applicable safety codes in his
area and providing suitable guards. Failure
to do so may result in bodily injury and/or
damage to equipment.

Test run the first unit to verify proper
operation.

Please Check
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En aplicaciones con elevadas cargas radia-
les, aconsejamos el montaje de un soporte
suplementario sobre el eje, para evitar el de-
sgaste prematuro del rodamiento, o la rotura
del eje.

Dejar entre la tapa del ventilador del motor y
la eventual pared, un espacio suficiente que
garantice el paso del aire de refrigeración.

Para reductores instalados al aire libre pre-
ver protecciones adecuadas contra los
agentes atmosféricos y la irradiación directa.
Para la instalación en ambientes húmedos,
adóptense protectores adecuados en las su-
perficies mecanizadas del reductor.

La unión entre las partes en rotación, debe
estar exenta de cualquier tipo de cargas o vi-
braciones debidas a la velocidad.

Aconsejamos controlar la alineación de los
elementos en rotación, antes de la puesta en
marcha del reductor, asimismo, recomenda-
mos controlar periódicamente la fijación de
los bulones de unión.

Por seguridad, el comprador o usuario, de-
ben prever protecciones sobre todos los ele-
mentos en rotación montados sobre el
reductor.

Aconsejamos efectuar un arranque en prue-
bas, antes de la puesta en funcionamiento,
controlando la potencia absorbida y garanti-
zando el uso correcto del reductor.

Dans les applications impliquant une charge
radiale très élevée, il est conseillé de prévoir
un support supplémentaire sur l’arbre.

Entre le cache-pale de ventilation et toute
paroi laisser un dégagement suffisant à ga-
rantir le passage de l’air de refroidissement.

Pour les réducteurs installés à l’extérieur,
prévoir les protections qui se conviennent
contre les éléments atmosphériques et le ra-
yonnement solaire direct. Pour l’installation
dans des endroits humides adopter des pro-
tections adéquates sur les surfaces usinées

Le raccordement des pièces en rotation doit
être libre de tout type de torsion ou vibration
dues à la vitesse.

Il est conseillé de contrôler l’alignement des
pièces en rotation (raccordements, arbres,
etc.) avant la mise en service du réducteur et
de vérifier périodiquement la fixation des bo-
ulons de raccordement.

A des fins de sécurité l’acheteur ou l’utilisa-
teur devrait prévoir des protections pour tous
les arbres et les appareils mis en rotation qui
se trouvent montés sur les réducteurs.

Il est conseillé de réaliser un essai de vérifi-
cation avant mise en service, pour s’assurer
que le fonctionnement est approprié d’après
le contrôle de la puissance absorbée.

Bei Applikationen mit einer sehr hohen Ra-
dialkraft wird empfohlen, eine zusätzliche
Abstützung an der Welle vorzusehen.

Zwischen der Lüfterradabdeckung des Mo-
tors und der eventuellen Wand ausreichend
Freiraum belassen, der einen Luftfluß für die
Kühlung gewährleistet.

Bei im Freien installierten Getrieben sind an-
gemessene Schutzvorrichtungen gegen
Wettereinflüsse und direkte Bestrahlungen
vorzusehen. Für die Installation in feuchten
Umgebungen müssen an den bearbeiteten
Flächen des Getriebes angemessene
Schutzmaßnahmen getroffen werden.

Die Verbindung der rotierenden Teile darf
keinerlei durch die Geschwindigkeit erzeug-
te Verwindung oder Schwingung aufweisen.

Es wird empfohlen, vor der Inbetriebsetzung
des Getriebes die Fluchtung der rotierenden
Teile (Verbindungen, Wellen, usw.) zu kon-
trollieren und darüber hinaus regelmäßig
die Befestigung der Verbindungsbolzen zu
überprüfen.

Im Sinne der Sicherheit sollte der Käufer
oder Benutzer über allen am Getriebe mon-
tierten Wellen und allen in Umdrehung ge-
brachten Geräte Schutzvorrichtungen
vorsehen.

Es wird empfohlen, vor der Inbetriebsetzung
einen Check-up mit Kontrolle der aufgenom-
menen Leistung vorzunehmen, um einen
angemessenen Betrieb gewährleisten zu
können.
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Please specify when ordering if reducer are
used in Vertical V5 or V6 mounting position.
We normally mount a 2rs self lubricated
bearings (see picture). For V6 mounting we
recommend double oil seals in the input side
V6 positions for 2 poles motors.

When mounting a motor to reducers, the
fastening boltsshould not be tightened until
both the reducer flange and motor face are
in contact. When mounting is complete
check by manually rotating the motor’s shaft
to be sure the assembly turns freely.

In applications where multiple starts, stops
or reverses occur, it is advisable to use
Loctite Code 270 or similar compounds on
the fastening bolts of the output flange and
feet.

Mount the reducer on a flat surface free of
vibration. If high overhung loads are
expected,it is advisable to reinfirce bolt
heads with washers as shown in picture.

Make sure that mounting of pulleys or
pinions does not create overhoung loads
exceeding the capacity of the reducer.

When mounting items to the reducer shaft,
appropriate anti-seize and oxidizer com-
pounds should be used, and keys dimen-
sions are connect.

When mounting anything on the reducer’s
shaft,protect thebearings from impact by us-
ing the appropriate pullers and threaded ho-
les in the end of the reducer shaft.

If the reducer is to painted, protect machined
surfaces and oil seals from over-spray.

Îòìåòüòå, åñëè ðåäóêòîð áóäåò

èñïîëüçîâàòüñÿ â ìîíòàæíûõ ïîçèöèÿõ V5 è

V6. Áóäóò óñòàíîâëåíû ñàìîñìàçûâàþùèåñÿ

ïîäøèïíèêè 2RS (ñì. ðèñóíîê). Äëÿ ìîíòàæíîé

ïîçèöèè V6 ìû ðåêîìåíäóåì èñïîëüçîâàòü

äâîéíûå âõîäíûå ñàëüíèêè. Ìîíòàæíàÿ

ïîçèöèÿ V6 íå ðåêîìåíäóåòñÿ äëÿ

äâóõïîëþñíûõ äâèãàòåëåé.

Ïðè ìîíòàæå äâèãàòåëÿ íà ðåäóêòîð

êðåïåæíûå áîëòû ñëåäóåò çàòÿãèâàòü ïðè

ñîïðèêîñíîâåíèè ïîâåðõíîñòè äâèãàòåëÿ ñ

ôëàíöåì ðåäóêòîðà. Ïîñëå çàâåðøåíèÿ

ñáîðêè óáåäèòåñü â áåñïðåïÿòñòâåííîì

âðàùåíèè ìîòîð-ðåäóêòîðàà, ïîâåðíóâ

êðûëü÷àòêó ìîòîðà ðóêîé.

Åñëè óñòðîéñòâî ýêñïëóàòèðóåòñÿ ñ ÷àñòûìè

ïóñêàìè, îñòàíîâêàìè è ðåâåðñèðîâàíèåì

õîäà, â êà÷åñòâå êðåïåæíûõ ýëåìåíòîâ

ñëåäóåò èñïîëüçîâàòü áîëòû Loctite êîä 270

èëè ïîäîáíûå.

Ïðîèçâîäèòå ìîíòàæ ðåäóêòîðà íà ðîâíóþ

ïîâåðõíîñòü, íå ïîäâåðæåííóþ âèáðàöèè. Ïðè

âûñîêîé âíåøíåé ðàäèàëüíîé íàãðóçêå

íåîáõîäèìî óñèëèòü îïîðíóþ ïîâåðõíîñòü

ãîëîâêè áîëòà ñ ïîìîùüþ øàéáû (ñì. ðèñóíîê).

Óáåäèòåñü, ÷òî óñòàíîâêà øêèâîâ èëè áîëòîâ

íå ñòàíåò ïðè÷èíîé íåïðåäóñìîòðåííûõ

âíåøíèõ ðàäèàëüíûõ ïåðåãðóçîê ðåäóêòîðà.

Ïðè ìîíòàæå ýëåìåíòîâ íà âàë ðåäóêòîðà

íåîáõîäèìî èñïîëüçîâàòü ïðîòèâîçàäèðíûé è

ïðîòèâîîêèñëèòåëüíûé ñîñòàâû.

Ïðè óñòàíîâêå ýëåìåíòîâ íà âàë ðåäóêòîðà

ñëåäóåò èçáåãàòü òîë÷êîâ è óäàðîâ, èñïîëüçóÿ

ñîîòâåòñòâóþùèå ñúåìíèêè, êîòîðûå êðåïÿòñÿ

ñ ïîìîùüþ ðåçüáîâûõ îòâåðñòèé íà òîðöàõ

âàëîâ.

Ïðè îêðàñêå ðåäóêòîðà íå äîïóñêàéòå

ïîïàäàíèÿ êðàñêè íà îáðàáîòàííûå

ïîâåðõíîñòè è ñàëüíèêè.

2RS

V5 V6

2RS

Montare con bloccante
Assembled with glue

CAUTION!

d D

d > D

d < D

Please Check
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Especificar en el pedido si los reductores
serán utilizados en posición de montaje
vertical V5-V6. Para estas posiciones van
montados rodamientos cerrados 2RS, como
se indica en la figura. En el montaje V6
sugerimos el uso de dos retenes en la
entrada. Desaconsejamos el montaje en
posición V6 con motor de 2 Polos.

El acoplamiento al motor debe ser libre y
deslizante. El apriete de los tornillos de
fijación, solo se llevara a cabo, cuando las
dos bridas estén en contacto. Una vez
finalizado el montaje, controlar que el motor
gira libremente, actuando manualmente
sobre el ventilador.

En aplicaciones que se caractericen por
numerosas arrancadas y paradas o
inversiones, es aconsejable bloquear los
tornillos de fijación de las bridas con Loctite
cod. 270 ó bien Arexons cód.34A42

Comprobar que la fijación del reductor haya
sido efectuada sobre la base rígida, plana y
no expuesta a vibraciones. Si se prevén
elevadas exigencias utilizar arandelas de
presión bajo la cabeza de los tornillos de
fijación a la base.

En montajes de piñones o poleas sobre el
eje de salida en voladizo, asegurarse de la
admisibilidad de los valores de carga radial
resultante.

En los acoplamientos eje/cubo, utilizar
protectores antioxidantes, y verificar que las
chavetas no están forzadas, para evitar la
rotura del cubo.

Al montar piñones, juntas o poleas en los
ejes del reductor evitar los golpes y usando
extractores apropiados fijados en los
orificios con rosca que hay en los extremos
de los mismos ejes.

Durante el pintado proteger los retenes y las
superficies mecanizadas.

Préciser sur la commande si les réducteurs
doivent être livrés pour des positions de
montage V5÷V6 pour pouvoir en prévoir les
roulements correspondants 2RS (blindés) et
les bagues d’étanchéité complémentaires.
Pour la position V6 il est conseillé d’utiliser 2
bagues d’étanchéité (position non adaptée
aux moteurs à 2 pôles).

L’accouplement au moteur doit s’avérer
librement et sans points durs. Le serrage
des vis de fixation ne doit s’effectuer que
lorsque les deux flasques-brides seront en
contact. Assemblage terminé, contrôler
que le moteur tourne librement en
intervenant manuellement sur la pale de

Dans les applications caractérisées par de
nombreux démarrages/arrêts ou inversions,
il est conseillé de bloquer les vis fixant les
flasques-brides avec du Loctite code 270 ou
bien de l’Arexons code 35A42.

S’assurer que la fixation du réducteur
s’avère sur une base rigide, plane et sans
vibrations. Si l’on envisage de fortes
contraintes, utiliser des rondelles fendues en
dessous de la tête des vis de fixation à la
base.

S’assurer que tout montage en porte-à-faux
de pignons ou poulies sur les arbres est bien
validé par des vérifications, au préalable, sur
l’admissibilité des charges qui en dérivent.

Dans tous les accouplements arbre / moyeu
enduire les surfaces de contact avec des
produits de protection anti-oxydation et
vérifier l’absence de forçage sur les
clavettes afin d’empêcher la casse du
moyeu.

Lors de la pose de pignons, joints de
raccordement ou poulies sur les arbres du
réducteur, éviter tous chocs en utilisant des
extracteurs appropriés, ancrés aux
taraudages existant en tête des arbres.

En cours de peinture protéger les bagues
d’étanchéité et les surfaces usinées.

In der Bestellung muss spezifiziert werden,
ob die Getriebe für die Einbaulagen V5÷V6
vorgesehen sind, so dass ggf. Lager 2RS
(abgeschirmte) und eventuell zusätzliche
Dichtringe vorgesehen werden können. Für
die Einbaulage V6 empfehlen wir die
Montage von 2 Dichtringen (Einbaulage, von
der bei 2-poligen Motoren abgeraten wird).

Die Passung an den Motor muss frei und
gleitend erfolgen. Der Anzug der
Befestigungsschrauben darf erst dann
erfolgen, wenn die beiden Flanschen auf
Kontakt liegen. Nach erfolgtem Zusam-
menbau muss durch ein manuelles
Einwirken auf das Lüfterrad kontrolliert

Bei Applikationen, die durch häufige
Starts/Stopps oder Inversionen charakt-
erisiert werden, sollten die Befestig-
ungsschrauben der Flanschen mit Loctite
Art. 270 oder Arexons Art. 35A42 blockiert
werden.

Sicherstellen, dass die Befestigung des
Getriebes auf einer festen, ebenen und
schwingungsfreien Unterlage erfolgt.
Sollten erhöhte Belastungen vorgesehen
sein, sollten aufgebogene Zwischen-
legscheiben unter dem Kopf der Schrauben
für die Befestigung am Gestell verwendet
werden.

Sich darüber vergewissern, dass die
eventuelle Montage von überstehenden
Ritzeln oder Riemenscheiben an den Wellen
durch vorausgehende Überprüfungen der
Zulässigkeit der daraus resultierenden
Lasten bestätigt wird.

In allen Passungen zwischen Welle/Nabe
die Kontaktflächen mit angemessenen
Antioxydationsmitteln einstreichen und
überprüfen, dass die Federkeile nicht zu
stark beansprucht werden, so dass ein
Bruch der Nabe verhindert werden kann.

Bei der Montage von Ritzeln, Kupplungen
oder Riemenscheiben an den Getriebe-
wellen sind durch die Anwendung
angemessener Abzieher, die in den
Gewindebohrungen an den Wellenenden
verankert werden müssen, Stösse zu
vermeiden.

Während der eventuellen Lackierung die
Dichtringe und die bearbeiteten Flächen
schützen.
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Wartung
Entretien
Mantenimiento

Ìîòîð-ðåäóêòîðû, çàëèòûå ñìàçêîé íà âåñü

ñðîê ñëóæáû, íå òðåáóþò îáñëóæèâàíèÿ.

Äëÿ äðóãèõ òèïîâ ðåäóêòîðîâ íåîáõîäèìî

ïåðèîäè÷åñêè îáíîâëÿòü è ïîääåðæèâàòü

îïðåäåëåííûé óðîâåíü ñìàçêè.

Èçáåãàéòå ñìåøèâàíèÿ ñèíòåòè÷åñêîé è

ìèíåðàëüíîé ñìàçîê.

Ïåðâóþ çàìåíó ìèíåðàëüíîé ñìàçêè

íåîáõîäèìî ïðîèçâîäèòü ÷åðåç 150 ÷àñîâ

ýêñïëóàòàöèè, à êàæäóþ ïîñëåäóþùóþ çàìåíó

- ÷åðåç 4000 ÷àñîâ.

Ïåðèîäè÷åñêè îñóùåñòâëÿéòå ïðîâåðêó

êîæóõà âåíòèëÿòîðà íà ïðåäìåò çàñîðåíèÿ

ïûëüþ è âîëîêíàìè.

Íåîáõîäèìî ïåðèîäè÷åñêè ïðîâåðÿòü ëþôò

ìîòîðîâ ñî âñòðîåííûì òîðìîçîì è
ïðîèçâîäèòü çàìåíó òîðìîçíîé íàêëàäêè.

Òàêæå îñóùåñòâëÿéòå ïðîâåðêó òîðìîçíîãî

ìîìåíòà ñ ïîìîùüþ ìîìåíòîìåðà.

Õðàíåíèå
Stocking
Lagerhaltung
Stockage
Almacenamiento

• Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ íàäåæíîãî

ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ðåäóêòîðà íåîáõîäèìî

ñëåäîâàòü ñëåäóþùèì óêàçàíèÿì:

• îáåðåãàéòå óñòðîéñòâî îò âûñîêîãî
óðîâíÿ âëàæíîñòè

• õðàíèòå óñòðîéñòâî â ñïåöèàëüíûõ
øêàôàõ

• Ïðè äëèòåëüíîì õðàíåíèè çàëåéòå ñìàçêîé

âíåøíèå äåòàëè óñòðîéñòâà, êîòîðûå ìîãóò

áûòü ïîäâåðæåíû îêèñëåíèþ (âàëû è

îáðàáîòàííûå ïîâåðõíîñòè).

Ðåäóêòîðû, íå èìåþùèå ñìàçêè, íåîáõîäèìî

ïîëíîñòü çàëèòü ìàñëîì. Âî âðåìÿ óñòàíîâêè

ïîíèçüòå óðîâåíü ñìàçêè äî òðåáóåìîãî.

•

Gearboxes that are lubricated for life do not
require any mainteinance.
For others, the lubricant needs to be
periodically refilled and eventually changed
with a suitable grade.

Avoid mixing synthetic and mineral lubricants.

It is advisable to carry out the first oil change
after 150 operating hours and the subse-
quent ones every 4000 operating hours.

From time to time check that the fan cowl is
not clogged with dust or fibres.

For brake motors it is also necessary to
periodically check the air gap and replace
the brake lining if the values exceed
permissible ones.
Also check the brake torque using a torque
meter.

In order to safeguard the efficiency of the
gearboxes, it is required to observe the
following indications:
• stock the gearboxes in appropriate

environments with a low humidity
level

• Place the same possibly onto shelves
• In case of prolonged stocking periods,

lubricate the external parts which could
be subject to oxidation (shafts and
machined parts).

The non lubricated gearboxes should be
completely filled up with oil. Oil level should
then be reset to required levels during
installation.

Gearboxes are supplied as follows:
• prearranged to be installed in the ordered

mounting position
• tested as per internal specifications
• with appropriate packing
• coupling surfaces not painted
• without nuts and bolts for motor mounting

as per IEC version
• already filled in with lubricant where

specified
• already painted where specified
• already equipped with lifting eyebolts

Ðåäóêòîðû ïîñòàâëÿþòñÿ íà ñëåäóþùèõ

óñëîâèÿõ:

• çàðàíåå ïîäãîòîâëåííûå ê óñòàíîâêå íà

îïðåäåëåííóþ ìîíòàæíóþ ïîçèöèþ

• ïðîòåñòèðîâàíû â ñîîòâåòñòâèè ñ

óêàçàííûìè ñïåöèôèêàöèÿìè

• â ñîîòâåòñòâóþùåé óïàêîâêå

• ñîïðèêàñàþùèåñÿ ïîâåðõíîñòè íå

îêðàøåíû

• áåç êðåïåæíûõ áîëòîâ è ãàåê äâèãàòåëÿ â

ñîîòâåòñòâèè ñî ñòàíäàðòîì IEC

• çàëèòû ñìàçêîé (â ñîîòâåòñòâèè ñ

òðåáîâàíèÿìè)

• îêðàøåíû (â ñîîòâåòñòâèè ñ òðåáîâàíèÿìè)

• óêîìïëåêòîâàíû ðûì-áîëòàìè

Óñëîâèÿ ïîñòàâêè
Supply terms
Lieferbedingungen
Conditions de fourniture
Condiciones de suministro
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Los reductores con lubricación permanente
no precisan mantenimiento.
Para los demás es necesario controlar pe-
riódicamente el nivel del aceite y, even-
tualmente, rellenar con uno de tipo
compatible.
Evitar la mezcla de aceites sintéticos con
aceites minerales.

Efectuar el primer cambio de aceite después
de 150 horas Efectuar el primer cambio de
aceite después de 4000 horas de funciona-
mento.

Comprobar que la rejilla trasera del motor no
esté obstruida por polvo, hilos u otras cosas.

En los motores autofrenantes controlar
periódicamente el valor del entrehierro efec-
tuando la sustitución del ferodo si los valores
superan los admitidos.
Verificar el par del freno con llave dinamo-
métrica.

Para garantizar el buen estado de los
reductores recibidos, deben cumplirse las
siguientes indicaciones:
• conservarlos en locales resguardados

con un bajo nivel de humedad
• disponerlos sobre estanterías o

plataformas
• para largos periodos de almacenamiento,

lubricar con grasa las partes exteriores
que podrían oxidarse (ejes y superficies
mecanizadas).

Para los reductores suministrados sin
lubricante, se aconseja llenarlos totalmente
de aceite, restableciendo, obviamente, su
correcto nivel durante la instalación.

Los reductores se suministran del siguiente
modo:
• ya listos para su instalación en la

posición de montaje como se ha
solicitado en el pedido

• rodados según las normas internas
• específicamente embalados
• las superficies de acoplamiento no estan

pintadas
• desprovistos de tuercas y tornillos para

el montaje motores para la versión IEC
• Provistos de lubricante (donde este

previsto)
• Pintados (donde este previsto)
• Provistos de argolla de elevación (donde

este previsto)

Les réducteurs lubrifiés à vie ne nécessitent
pas d’entretien.
Pour les autres il est nécessaire d’effectuer
une vérification périodique du niveau de
l’huile éventuellement en le remplaçant
avec un type compatible.
éviter de mélanger les huiles synthétiques
avec les huiles minérales.

Effectuer le premier changement de l’huile
après 150 heures et les changements
successifs après 4000 heures de
fonctionnement.
Vérifier que le capot ventilateur du moteur
ne soit pas bouchée par de la poussière, des
filaments ou d’autres corps.

Pour les moteurs auto-freinants contrôler
périodiquement la valeur de l’entrefer en
effectuant le remplacement du ferodo si les
valeurs sont supérieures à celles admises.
Vérifier le couple de freinage avec une clé
dynamométrique.

Pour garantir l’efficacité des réducteurs
stockés il est nécessaire d’observer les
indications suivantes:
• les conserver dans des endroits avec

un bas niveau d’humidité
• les disposer sur des étagères ou des

plates-formes
• pour des périodes de stockage

prolongées, lubrifier avec de la graisse
les parties extérieures qui pourraient être
sujettes à oxydation (arbres et surfaces
travaillées).

Pour les réducteurs fournis sans lubrifiant
nous conseillons de les remplir
complètement d’huile. Lors de l'installation,
ajuster le neveau.

Les réducteurs sont fournis comme décrit
ci-après:
• prédisposés pour être installés dans la

position de montage définie lors de la
commande

• testés selon les spécifications internes
• avec un emballage approprié
• les surfaces d'accouplement non peintes
• dépourvus d’écrous et de boulons pour

montage moteurs pour la version IEC
• déjà pourvus de lubrifiant (là où prévu)
• déjà vernis (là où prévu)
• déjà pourvus de oeillet de soulèvement

(là où prévu)

Getriebe mit Lebendauerschmierung benöti-
gen keine Wartung.
Bei allen anderen Getrieben ist es notwen-
dig, regelmäßig den Ölstand zu prüfen und
ggf. nachzufüllen.
ACHTUNG:
Niemals mineralisches und synthetisches Öl
vermischen!

Der erste Ölwechsel muss nach 150 Be-
triebsstunden, jeder weitere nach 4000 Be-
triebsstunden erfolgen.

Von Zeit zu Zeit ist zu prüfen:
a ) die Lüfterhaube des Motors nach Versc-
hmut- zung oder Verfüllung.
b) bei Bremsmotoren die Bremse auf ord-
nungsgemäße Funktion und Wirkung.

Für sichere und effiziente Lagerhaltung
sollten folgende Punkte beachtet werden:
• Getriebe in geschützter Umgebung mit

wenig Personenverkehr
• Bei längerer Lagerhaltung sollten die

bearbeiteten Stahlflächen mittels Fett
vor Rost geschützt werden.

• Getriebe ohne Ölfüllung sollten vor
Lagerung zuerst mit Öl werden.

Die Ölmenge muss beim Einbau korrigiert
werden.

Die Getriebe werden folgendemaßen gelie-
fert:
• vorbereitet für die bestellte Einbaulage
• geprüft nach den internen Vorschriften
• mit beigefügtem Zubehör
• ohne Schrauben und Muttern bei

Lieferung ohne Motor
• Bereits mit Schmiermittel ausgestattet

(sofern vorgesehen)
• Bereits lackiert (sofern vorgesehen).
• Bereits mit Transportöse ausgestattet

(sofern vorgesehen)




